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Cilj je rada popisati studije koje se bave proučavanjem talijanskog utjecaja i talijanizama 
u leksiku dalmatinskih govora, posebno u govorima čakavskog tipa. Sustavnim pretraživa-
njem bibliografskih bazâ i online repozitorija znanstvenih i stručnih radova te konzultiranjem 
literature vezane za talijanski jezični utjecaj i hrvatsko-talijanske jezične kontakte u Dalma-
ciji, izdvojena su i analizirana 202 rada objavljena u posljednjih stotinjak godina. Izrađena 
su dva popisa radova: abecedni i kronološki popis. Na osnovi sadržaja radova, korištene 
metodologije i rezultata istraživanja utvrđeno je da se u najvećem broju radova obrađuju 
talijanizmi i kalkovi nastali prema talijanskom modelu. Analizirana građa prikupljena je iz 
dijalektalnih rječnika, novina, književnih djela i arhivskih izvora te od ispitanika i na te-
renskim istraživanjima. Obrađivana je na etimološkoj, fonološkoj, morfološkoj, leksičkoj i 
semantičkoj razini koristeći se metodologijom iz područja kontaktne, kontrastivne, povijesne 
i funkcionalne lingvistike, sociolingvistike, onomastike, glotodidaktike te stilistike.

Ključne riječi: talijanski jezični utjecaj; talijanizmi; govori Dalmacije; leksik; jezični 
kontakti.
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1. UVOD

Romanizmi su prepoznatljiva značajka leksika lokalnih govora u Dalmaciji, 
posebno priobalnih i otočnih govora čakavskog tipa (Lisac, 2003: 59, 2009: 15; 
Vidović, 1978: 39). Rezultat su stoljetnih jezičnih i kulturnih slavensko-romanskih 
i hrvatsko-talijanskih prožimanja koja su obilježila povijest Dalmacije (Sočanac, 
2004; Šimunković, 2009). O toj bogatoj jezičnoj povijesti naše, istočne jadranske 
obale piše V. Vinja: »Više tisućljeća povijesti velikog mora ostavilo je svoje trago-
ve: dvije najveće civilizacije, koje su na njemu nastale, utisnule su neizbrisivi pečat 
na obalama gdje je jedna graničila s drugom i na kojima su najjužniji južni Slaveni 
– Hrvati – našli svoju novu postojbinu. Zaustavivši se na jadranskoj obali mora, 
koje je tada bilo središte svijeta, brzo su prihvatili i usvojili zatečena imena, stvarali 
svoja, posuđivali od susjeda, miješali svoje i njegovo, i od svega toga izgradili svoj 
vlastiti sustav u kojem je bilo mjesta i za njihovo i za susjedovo, za staro i za novo. I 
kako more rastavlja i dijeli samo u očima onih koji su mu daleko, ubrzo su vidjeli da 
ono spaja i ujedinjuje sve one koji na njemu i od njega žive. Ista prastara riječ koja 
je u grčkom označila more, Romanima je poslužila da kažu most, dok su je Slaveni 
uzeli da označe put« (Vinja, 1986: 38).

Romanski jezični utjecaj u Dalmaciji bio je višeslojan, a prema rezultatima 
dosadašnjih istraživanja najznačajniji utjecaj imali su mlađi jezični slojevi, odnosno 
mletački, tršćanski i talijanski, i to uglavnom na leksičkoj razini (Bezić i Čudina 
Turčinov, 2024; Gačić, 1979a, 1979b, 2002 i 2003; Galović, 2013, 2014, 2017 i 
2019; Galović i Papić, 2016; Galović i Marković, 2021; Jernej, 1956; Marković, 
2019; Nigoević, 2007c; Sočanac, 2004; Šimunković, 2009; Šimunković i Kezić, 
2004; Šimunković i Alujević Jukić; 2011; Vidović, 1978). U ovom radu nastojat 
ćemo popisati studije koje obrađuju talijanski jezični utjecaj i talijanizme zabilježe-
ne u dalmatinskim čakavskim i štokavskim govorima te prikazati njihov kronološki 
slijed. Pod talijanskim jezičnim utjecajem podrazumijevamo i utjecaj sjeverno-tali-
janskih dijalekata mletačkog i tršćanskog, kao što pod pojmom talijanizam podra-
zumijevamo posuđenice preuzete u lokalne govore Dalmacije iz talijanskog jezika, 
ali i iz mletačkog i tršćanskog. Među talijanizmima velik broj replika preuzet je 
iz mletačkoga, no brojni su i slučajevi u kojima je, zbog preklapanja mletačkog i 
talijanskog modela, teško utvrditi odgovara li dijalektalna replika mletačkom ili 
talijanskom modelu (Bezić i Čudina Turčinov, 2024: 33–34). 

M a j a  B e z i ć ,  H e l a  B e š l i ć ,   Proučavanje talijanskog jezičnog utjecaja ...  (239–278)



241

»Čakavska rič« LII (2024) • br. 1–2 • Split • siječanj – prosinac

2.	PROUČAVANJE TALIJANSKOG JEZIČNOG UTJECAJA I 
TALIJANIZAMA U HRVATSKOM JEZIKU I GOVORIMA 
DALMACIJE

Talijanski jezični utjecaj i talijanizmi u hrvatskom jeziku proučavani su u okvi-
ru istraživanja slavensko-romanskih jezičnih veza i romanizama. Začetnici hrvatske 
romanistike koji su pridonijeli i proučavanju talijanskog jezičnog utjecaja i talija-
nizama u hrvatskom jeziku naši su veliki romanisti Petar Skok i Mirko Deanović, 
potom Josip Jernej, Vojmir Vinja, Žarko Muljačić i Pavao Tekavčić. Oni su svo-
jim radovima i istraživanjima postavili temelje proučavanja slavensko-romanske 
simbioze na našim prostorima, ali i hrvatsko-talijanskih kulturnih i jezičnih veza. 
Od 2000. godine znatno je porastao broj radova koji se bave talijanskim jezičnim 
utjecajem i talijanizmima u hrvatskom jeziku i govorima Dalmacije. Među novijim 
radovima potrebno je svakako izdvojiti tri znanstvene monografije filologinjâ Lelije 
Sočanac (2004), Ljerke Šimunković (2009) i Masline Ljubičić (2011), kao i njihove 
radove o toj tematici.

Za proučavanje talijanizama u hrvatskom standardnom jeziku posebno je važna 
monografija L. Sočanac Hrvatsko-talijanski jezični dodiri s rječnikom talijaniza-
ma u standardnome hrvatskom jeziku i dubrovačkoj dramskoj književnosti (2004). 
Monografija donosi detaljan uvid u teoriju i terminologiju kontaktne lingvistike, 
potom prikaz povijesnog konteksta hrvatsko-talijanskih jezičnih i kulturnih konta-
kata, analizu fonološke, morfološke i semantičke adaptacije talijanizama zabilježe-
nih u hrvatskom standardom jeziku i dubrovačkoj dramskoj književnosti te analizu 
prebacivanja kodova u dubrovačkim književnim i arhivskim tekstovima. Na kraju 
monografije priloženi su rječnici i abecedni popisi obrađenih talijanizama. U rječni-
cima su za svaku repliku navedeni talijanski model, izgovor, gramatička odrednica, 
značenje i oznaka vrste adaptacije. 

Dvojezična monografija Lj. Šimunković, I contatti linguistici italiano-croati 
in Dalmazia. Hrvatsko-talijanski jezični dodiri u Dalmaciji (2009), značajan je do-
prinos proučavanju višejezične povijesti Dalmacije, dokumentirane u arhivskim i 
drugim povijesnim izvorima te prikazu i analizi talijanskih posuđenica i kalkova 
u govorima dalmatinskog priobalja i otoka. U prvom dijelu monografije prikazan 
je dijakronijski presjek jezičnih dodira u Dalmaciji tijekom nekoliko razdoblja, od 
vremena rimske provincije Dalmacije do početka 21. stoljeća, a u drugom su dijelu 
obrađeni i oprimjereni posuđenice i kalkovi nastali od talijanskih modela. Talijaniz-
mi su prikupljeni iz dijalektalnih rječnika dalmatinskih priobalnih i otočnih govo-
ra, a primjeri kalkova preuzeti su iz svakodnevnog govora, rječnika, dijalektalnih 
tekstova, novina i arhivskih dokumenata. Posebno je korisna podjela i analiza dija-
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lektalnih talijanizama prema semantičkim poljima kao okvir za daljnje semantičke 
analize dalmatinskih talijanizama. 

U monografiji Posuđenice i lažni parovi. Hrvatski, talijanski i jezično posre-
dovanje (2011) autorica M. Ljubičić sakupila je svoje radove posvećene različitim 
oblicima i vidovima jezičnog posuđivanja u hrvatskom i talijanskom jeziku. Autori-
ca obrađuje lažne parove, semantičku specijalizaciju posuđenica te prilagodbu roda 
imenskih posuđenica u dvama jezicima. Sa stajališta proučavanja talijanizama, naj-
zanimljivije je poglavlje o njemačkom kao jeziku posredniku u nastanku hrvatsko-
talijanskih lažnih parova te poglavlje o vezi romanizama zastupljenih u hrvatskim 
govorima i hrvatsko-talijanskih lažnih parova.

3.	POPIS STUDIJA O TALIJANSKOM JEZIČNOM UTJECAJU 
U GOVORIMA DALMACIJE

Sustavnim pretraživanjem bibliografskih bazâ i online repozitorija znanstve-
nih i stručnih radova (CroRIS – CROSBI, Google Scholar, Hrčak, Research Gate, 
Accademia.edu) te konzultiranjem dostupne i nama poznate literature vezane za 
talijanski jezični utjecaj i hrvatsko-talijanske jezične dodire u Dalmaciji, izdvojena 
su i analizirana 202 rada objavljena u razdoblju od 1920. do 2023. godine. Izrađeni 
su abecedni i kronološki popis radova koje donosimo u ovom poglavlju. 

U abecednom popisu radovi su poredani abecednim redom prema prezimenu 
autora, odnosno prezimenu prvog autora u slučaju suautorstva. Radovi istog autora 
poredani su kronološkim slijedom, od najstarijeg prema najnovijem. U kronološ-
kom popisu radovi su podijeljeni u desetogodišnja razdoblja te svrstani prema go-
dini objave počevši od 1920. do 2023. godine, uz iznimku zadnjeg razdoblja koje 
obuhvaća posljednjih 13 godina (Tablica 1). 

Tablica 1. Broj objavljenih radova po razdobljima

razdoblje (od – do) broj radova
1920. – 1930. 2
1930. – 1940. 3
1940. – 1950. 1

1950. – 1960. 12

1960. – 1970. 7

1970. – 1980. 17
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razdoblje (od – do) broj radova
1980. – 1990. 16

1990. – 2000. 13

2000. – 2010. 58

2010. – 2023. 73

∑ 202

Kronološki popis radova počinje od dvadesetih godina prošlog stoljeća, kada se 
počinju objavljivati radovi koji su obilježili začetke hrvatske romanistike, a time i 
proučavanja hrvatsko-talijanskih jezičnih dodira. Među prvim objavljenim radovi-
ma izdvajamo rad talijanskog filologa Carla Tagliavinija Sugli elementi italiani del 
croato (1942), u kojem autor poziva na istraživanje upotrebe, očuvanosti i učesta-
losti talijanizama u hrvatskim govorima na dalmatinskoj obali. U narednih nekoli-
ko desetljeća, do kraja 20. stoljeća, objavljeno je sedamdesetak radova posvećenih 
proučavanju slavensko-romanskih i hrvatsko-talijanskih jezičnih i kulturnih proži-
manja, etimološkoj obradi te različitim vrstama analize i klasifikacije romanizama 
i talijanizama zabilježenih u pomorskom, graditeljskom i meteorološkom nazivlju, 
u dalmatinskim urbanim govorima i u toponimiji. Među ove radove uvrstili smo i 
dva etimološka rječnika hrvatskog jezika, koji su i danas polazište i obvezna litera-
tura svima koji se bave u prvom redu etimološkom obradom, ali i ostalim vrstama 
obrade romanizama u hrvatskom jeziku i njegovim govorima. To su Etimologijski 
rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (1971. – 1974.) Petra Skoka, objavljen u če-
tirima svescima sedamdesetih godina te Jadranske etimologije. Jadranske dopune 
Skokovu etimologijskom rječniku (1998, 2003 i 2004) Vojmira Vinje, čiji je prvi 
svezak objavljen devedesetih godina, a drugi i treći svezak početkom 21. stoljeća. 
Tim rječnicima srodna je i Vinjina etimološka studija u dvama svescima o naziv-
lju faune u Jadranskom moru naslovljena Jadranska fauna. Etimologija i struktura 
naziva (1986) te Filipijev rječnik pučke brodograđevne terminologije Betinska bro-
dogradnja – etimologijski rječnik pučkog nazivlja (1997), koje smo također uvrstili 
u naš popis.1 Među prvim objavljenim radovima u analiziranom razdoblju potrebno 
je svakako izdvojiti i radove Jasne Gačić (1979a i 1979b), koji predstavljaju prvi 

1   Napominje se da u popis nisu uvršteni talijanski i hrvatski jednojezični i dijalektalni 
rječnici, kao ni radovi koji se bave dalmatskim jezikom, talijanskim jezikom te mletačkim i 
dalmatinsko-mletačkim idiomom u Dalmaciji. Riječ je o literaturi korištenoj u analiziranim 
radovima, usko vezanoj za proučavanje romanskog te stoga i talijanskog jezičnog utjecaja u 
Dalmaciji, koja zaslužuje biti zasebno obrađena.

M a j a  B e z i ć ,  H e l a  B e š l i ć ,   Proučavanje talijanskog jezičnog utjecaja ...  (239–278)



244

»Čakavska rič« LII (2024) • br. 1–2 • Split • siječanj – prosinac

sustavni pregled i analizu adaptacije romanizama u jednom dalmatinskom urbanom 
govoru.

Od 2000. godine znatno raste broj radova koji se bave općenito romanskim ili 
isključivo talijanskim jezičnim utjecajem u govorima Dalmacije. Naime, u novom 
tisućljeću, u posljednje 23 godine, objavljen je 131 rad, odnosno gotovo dvo-
struko više nego u prethodnom analiziranom razdoblju od 80 godina (Tablica 1). 
Uvidom u sadržaj radova, korištenu metodologiju i rezultate istraživanja možemo 
zaključiti da se u najvećem broju radova obrađuju talijanizmi i kalkovi nastali 
prema talijanskom modelu, a dio se radova bavi i hrvatsko-talijanskim jezičnim 
i kulturnim dodirima. Talijanizmi se još uvijek često obrađuju u okviru prouča-
vanja romanizama među kojima, kao što je rečeno, čine najbrojnije posuđenice 
romanskog podrijetla u leksiku dalmatinskih govora. Građa analizirana u popisa-
nim radovima prikupljena je iz dijalektalnih rječnika, novina, književnih djela i 
arhivskih izvora te od ispitanika i na terenskim istraživanjima. Obrađivana je na 
etimološkoj, fonološkoj, morfološkoj, leksičkoj i semantičkoj razini koristeći se 
metodologijom iz područja kontaktne, kontrastivne, povijesne i funkcionalne lin-
gvistike, sociolingvistike, onomastike, glotodidaktike te stilistike. Najviše je stu-
dija iz područja kontaktne i povijesne lingvistike, a najmanje iz područja funkci-
onalne lingvistike, glotodidaktike i stilistike. Uglavnom su obrađivani talijanizmi 
i talijanski jezični utjecaj u lokalnim, pretežno čakavskim govorima dalmatinske 
obale i otoka, a u manjem se broju radova obrađuju talijanski jezični elementi 
i utjecaj u štokavskim govorima dalmatinskog zaleđa. U znatnom broju rado-
va obrađena je etimologija talijanizama te njihova adaptacija na svim jezičnim 
razinama. Među ovim radovima izdvajamo monografije koje donose sustavno i 
pregledno obrađene talijanizme i prikaz hrvatsko-talijanskih jezičnih i kulturnih 
prožimanja te su vrijedni izvori i literatura za daljnja istraživanja: Govori grada 
Zadra s rječnikom romanizama Irene Marković (2019), Romanizmi u Berekinu 
Magdalene Nigoević (2007c), Hrvatsko-talijanski jezični dodiri s rječnikom ta-
lijanizama u standardnome hrvatskom jeziku i dubrovačkoj dramskoj književno-
sti Lelije Sočanac (2004), I contatti linguistici italiano-croati in Dalmazia. Hr-
vatsko-talijanski jezični dodiri u Dalmaciji Ljerke Šimunković (2009a), Glosar 
kuhinjske i kulinarske terminologije romanskog podrijetla u splitskom dijalektu 
Ljerke Šimunković i Maje Kezić (2004) te Romanizmi u djelima Ive Tijardovića 
Ljerke Šimunković i Marijane Alujević Jukić (2011). Potrebno je također izdvo-
jiti i prvi dio etimološkog rječnika vezanog za pučke nazive za morske životinje 
Nikole Vuletića i Vladimira Skračića Leksik morske faune u sjevernoj Dalmaciji. 
Prvi dio: rječnik pučkoga nazivlja (2018).
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3.1. KRONOLOŠKI POPIS RADOVA

1920. – 1930.
Maver, G. (1922). Parole croate di origine italiana o dalmatica. Archivum Romani-

cum, 6, 2, 241–253.
Maver, G. (1924 –1925). Intorno alla penetrazione del lessico italiano nel serbocro-

ato della Dalmazia e dei territori vicini: criteri metodologici. Atti dell’Istituto 
veneto di scienze, lettere e arti, 84, 2, 749–770.

1930. – 1940. 
Skok, P. (1933). Naša pomorska i ribarska terminologija na Jadranu. Od koga 

naučiše jadranski Jugosloveni pomorstvo i ribarstvo. Split: Jadranska straža.
Tagliavini, C. (1938). I rapporti di Venezia coll’Oriente Balcanico. Cenni sulla 

diffusione degli elementi veneti nel lessico delle lingue balcaniche. Atti della 
XXVI Riunione della Società Italiana per il Progresso delle Scienze (Venezia, 
12 – 18 settembre 1937), 3, 1, 115–123.

Deanović, M. (1939). Sui rapporti culturali fra gli Italiani e Slavi meridionali attra-
verso i secoli. L’Europa Orientale, 19, 11–12, 384–389.

1940. – 1950.
Tagliavini, C. (1942). Sugli elementi italiani del croato. U M. Bartoli i dr. (ur.). 

Italia e Croazia. 377–454, Rim: Reale Accademia d’Italia. 

1950. – 1960.
Deanović, M. (1950). Dubrovački govor i njegovi romanski elementi. Ilustrirani 

vijesnik, 345, 10–11.
Skok, P. (1950). Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima. Zagreb: Jugosla-

venska akademija znanosti i umjetnosti.
Skok, P. (1951). Prilog proučavanju romanizama u hrvatskom ili srpskom jeziku. 

Zbornik radova Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 1, 445–485. 
Vinja, V. (1951). Calque linguistique u hrvatskom jeziku Marka Marulića. Zbornik 

radova Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 1, 547–566. 
Šupuk, A. (1952). Strani sintaktički utjecaj u našem primorskom govoru. Pitanja 

suvremenog književnog jezika, 2, 2, 246–270.
Kahane, H., Kahane, R. i Koshansky, O. (1953 – 1954). Venetian Nautical Terms in 

Dalmatia. Romance Philology, 7, 2–3, 156–170.
Deanović, M. (1954). Pomorski i ribarski nazivi romanskog porijekla na Lopudu. 

Anali Zavoda za povijesne znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u 
Dubrovniku, 3, 149–179.
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Kahane, H., Kahane, R. i Koshansky, O. (1954). Venetian Nautical Terms in Dalma-
tia. Romance Philology, 7, 4, 333–342.

Vinja, V. (1954). O nekim oblicima romansko-slavenskih jezičnih miješanja: križa-
nja – hibridne složenice – hibridne složenice tautološkog tipa. Zbornik radova 
Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 2, 199–208. 

Jernej, J. (1956). Sugli italianismi penetrati nel serbo-croato negli ultimi cento anni. 
Studia Romanica, 1, 55–82.

Vinja, V. (1957). Alcuni tipi di incroci linguistici neolatino-slavi. Studia Romanica 
Zagrabiensia, 3, 31–44.

Deanović, M. (1958). Pomorski i ribarski nazivi na Krku, Korčuli i Lopudu, Ge-
ografsko-lingvistički prilog. Zbornik instituta za historijske nauke u Zadru, 2, 
133–171. 

1960. – 1970.
Vidos, B. E. (1962). I problemi dell’espansione della lingua nautica veneziana con 

particolare riguardo all’Oriente Balcanico. Bollettino dell’Atlante linguistico 
mediterraneo, 4, 13–20.
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4. ZAKLJUČAK

U ovom radu nastojali smo popisati studije koje se bave proučavanjem tali-
janskog jezičnog utjecaja i talijanizama u govorima Dalmacije i prikazati njihov 
kronološki slijed. Cilj nam je bio ukazati na brojnost i raznovrsnost studija koje 
se bave ovom tematikom uokvirenom slavensko-romanskim i hrvatsko-talijanskim 
vezama koje su obilježile prošlost Dalmacije, a čiji su tragovi i danas prisutni u dal-
matinskom kulturno-povijesnom nasljeđu kao i u jeziku. Sastavljeni popis radova 
zasigurno nije ni konačan ni potpun. Ipak, nadamo se da će popisani radovi biti ko-
risno polazište i poticaj za buduća istraživanja talijanskog jezičnog utjecaja ne samo 
u govorima Dalmacije, nego i u hrvatskom jeziku i ostalim njegovim govorima, 
posebice govorima Istre i Kvarnera u kojima je ovaj utjecaj najjači.
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STUDY ON THE ITALIAN LINGUISTIC INFLUENCE AND 
ITALIANISMS IN THE DIALECTS OF DALMATIA: AN ALPHABETICAL 

AND A CHRONOLOGICAL LIST OF SELECTED STUDIES

S u m m a r y

The aim of the paper is to list studies that examine Italian influence and 
Italianisms in the lexis of Dalmatian dialects, in particular the Chakavian ones. 
Through a systematic search of bibliographic databases and online repositories of 
academic studies, as well as by consulting literature related to the Italian language 
influence and Croatian-Italian language contacts in Dalmatia, 202 studies published 
in the last one hundred years were listed and analysed. Two lists of studies were 
created: an alphabetical and a chronological list. Based on the content of the studies, 
the methodology used and the results of the research, it was concluded that the 
largest number of studies examine Italianisms and calques created according to 
the Italian model. The analysed corpora were collected from dialect dictionaries, 
newspapers, literary works and archival sources, as well as from interviewees and 
on field research. The corpora were analysed at the etymological, phonological, 
morphological, lexical and semantic level using methodology from the fields 
of contact, contrastive, historical and functional linguistics, sociolinguistics, 
onomastics, glottodidactics and stylistics.

Key words: Italian language influence; Italianisms; Dalmatian dialects; lexis; 
language contacts.
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LO STUDIO DELL’INFLUSSO LINGUISTICO ITALIANO E DEGLI 
ITALIANISMI NELLE PARLATE DELLA DALMAZIA: 

ELENCO CRONOLOGICO E ALFABETICO DEGLI STUDI 
SELEZIONATI

R i a s s u n t o 

Lo scopo del contributo è quello di elencare studi che esaminano l’influsso 
italiano e gli italianismi nel lessico delle parlate dalmate, soprattutto quelle di 
tipo ciacavo. Attraverso una ricerca sistematica di banche dati bibliografiche e 
archivi di pubblicazioni online, nonché la consultazione della bibliografia relativa 
all’influsso linguistico italiano e ai contatti linguistici croato-italiani in Dalmazia, 
sono stati elencati e analizzati 202 studi pubblicati negli ultimi cent’ anni. Sono 
stati creati due elenchi di studi: un elenco alfabetico e un elenco cronologico. In 
base al contenuto degli studi, alla metodologia utilizzata e ai risultati della ricerca, 
si è concluso che il maggior numero di studi esamina italianismi e calchi formati 
secondo il modello italiano. I corpora analizzati sono stati raccolti da dizionari 
dialettali, giornali, opere letterarie e fonti d’archivio, nonché da intervistati e tramite 
ricerche sul campo. I corpora sono stati analizzati a livello etimologico, fonologico, 
morfologico, lessicale e semantico utilizzando metodologie della linguistica del 
contatto, linguistica contrastiva, linguistica storica e linguistica funzionale, della 
sociolinguistica, dell’onomastica, della glottodidattica e della stilistica.

Parole chiave: influsso linguistico italiano; italianismi; parlate dalmate; lessi-
co; contatti linguistici.
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